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AVANT-PROPOS 



Ayant eu, avanl tout, rintention de faire de ce manuel un livre 
pratique pour les cadres européens et les troupes indigènes 
du ïonkin, nous avons dû nous efforcer d'employer les expres- 
sions et les tournures particulières au dialecte tonkinois qui 
diffère quelque peu de la langue annamite parlée à Hué, ou 
même à Saigon. 

Il en est de même pour la transcription des phrases en 
caiactères latins ; nous n'avons pas suivi partout l'orthographe 
admise par les lexicographes et les grammairiens orientalistes 
(jui, tous, n'ont eu en vue que la langue pure de Hué; nous 
avons cherché à nous rapprocher de la prononciation particulière 
des Tonkinois. 

Nous allons indiquer sommairement la valeur conventionnelle 
des lettres lalinesjnodifîées que l'on emploie pour figurer la 
prononciation annamite. 

VOYELLES 

Ai se prononce ai (long) comme dans bailler. 
Ay se prononce eillCj comme dans veille. 
Au se prononce aoUy comme dans giaour. 
Ao se prononce ao, comme dans cacao. 
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A est bref et fermé, comme la syllabe œtf dans œuf. 
A se prononce a bref ouvert, comme dans accord. 
E se prononce très ouvert, aï ddius paître. 
Ê se prononce fermé. 

se prononce très ouvert au point qu'on le croirait pré- 
cédé d'un petite/, 
ô se prononce fermé comme dans dôme. 
0" se prononce eu, long et ouvert, comme dans pleure, 
\y se prononce eu long et fermé comme dans dormeuse. 

CONSONNES 

B a le son du b Irancais. 

G, toujours dur, n'est combiné qu'avec^, o, u. 

Ch se prononce entre le ki et le ch espagnol. 

D, r, gi, tr, qui ont, en Cochinchine et en Annam des pro- 
nonciations fort distinctes, se confondent, dans cer- 
taines provinces du Tonkin, à peu près dans le même 
zézaiement ; ex : tr&i, le ciel ; con de, la chèvre ; gio-, 
l'heure ; rirau ; le vin ; se prononcent jieuye, cou jzié, 
jieu, jzeou. 

B a la valeur du d français. 

G est dur devant a, o u ; on ne l'emploie jamais devant e . 

Gh est un peu emphatique, un peu plus dur que dans le 
mot gumou . 

K est employé avec e, i. 

Kh est un peu guttural. 
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H est toujours aspiré. 

Nget ngh, initiaux, se prononcent du nez. 

Ng final, son nasal comme dans lojig, 

Nh se prononce comme gjie dans cocagne, 

Ph se prononce entre f eiv . 

Q se prononce k, 

S se rapproche de sch. 

Th un peu emphatique. 

X intermédiaire entre s et sch; comme s'il y avait un petit i 
après Yx 

V se prononce comme en français. 
Les sons de la langue annamite sont très difficiles a saisir et 
partant très difficiles à décrire; l'aperçu que nous en donnons 
ne doit être pris que comme un minimum, un à peu près. Il est 
indispensable, pour en avoir une idée exacte, de les entendre 
dé la bouche d'un indigène. 

La langue annamite n'est pas une langue recto-tonique, c'est 
une langue chantante qui exige, pour être parlée juste, une cer- 
taine délicatesse d'oreille, un sentiment naturel de la musique. 
Chacun des monosyllabes qui la composent peut être affecté 
de six tons différents qu'il n'est pas permis de confondre entre 
eux sous peine de commettre les quiproquos les plus fâcheux. 

Eooemple 
Lit signifie crier. 
Là signifie être. 
La signifie étonnant. 
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La dans pleurer à chaudes larmes. 
La signifie eau limpide. 
Là signifie feuille. 
Il en est de même pour tous les mots de la langue. 
Nous ne pouvons mieux faire, pour indiquer la valeur des tons 

que de rappeler la démonstration qu'en fait, à l'école spéciale 

des langues orientales vivantes à Paris, notre cher et vénéré 

maître, M. Abel des Michels. 

1" (bang) ton égal; quelqu'un qui crie en parlant, le Ion du com- 
mandement mlHtaire : une!... deux..., une!... deux!.... la. 

2° (huyên) ton descendant; à un enfant désobéissant qui tombe: 
/à, je te l'avais bien dit là. 

oo (nang) ton grave ; les Chinois disent ton rentrant, c'est le do 

grave arrêté subitement; excitation pour sauter: hop là! . 

hop!.... hop! la. 

4" (ngâ) ton de surprise; comme si l'on disait: Ah? je ne savais 

pas la. 

5** (hoi) ton interrogatif : une personne qui n'a pas compris ; 

Hein? vous dites ? là. 

Go (sàch) ton élevé ; personne à la voix aigûe appelant quelqu'un : 

ohé! la! la. 

Grajjhique indiquant les inflexions de la voix dans les tons 
annamites : 



1^ ton égal (bang) 

2^ ...!S... ton descendant (huyên) 

30 - .^. .. ton grave ou rentrant (nà^tig) . , 

40 ..<^.. ton de surprise (tigâ) 
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5o JL. ton interrogatif (hoi) 

6^ -..^^. ton élevé (sàchj — 

La partie hiéroglyphique de ce manuel n'est pas écrite en ca- 
ractères chinois, mais en caractères démotiques annamites (chur- 
womj. Ces caractères sont, il est vrai, formés d'éléments chinois, 
mais ils diffèrent tellement, pour la plupart, des premiers dans 
la combinaison de ces éléments qu'un Chinois ne saurait les 
comprendre. 

Cette notation offre l'avantage de pouvoir être lue par tous 
les petits fonctionnaires des villages et même par la plupart des 
paysans qui seraient incapables d'interpréter correctement le 
chinois qui est la langue savante de ce pays. 

Un Européen embarrassé par la prononciation, n'aura qu'à 
indiquer à un indigène, dans ce manuel, les caractères correspon- 
dants à la phrase qu'il veut dire, pour être immédiatement 
compris. 

Hanoi, décembre 1888. 

G. DUMOUTIER. 
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OBSERVATIONS COMPLÉMENTAIRES 

Les pronoms anh^ vous, et toi, moi, ne doivent jamais s'em- 
ployer qu'avec un égal ou un supérieur; le premier signifie frère 
aîné; le second, esclave; un officier parlant à un simple soldat 
indigène ne doit employer que le pronom may, toi (mon infé- 
rieur), et tao, moi (ton supérieur); aux notables des villages, 
aux maires, aux chefs de canton, aux Huyên, on Aiiông (monsieur); 
aux Phu, Tong-dôc, etc., on dit quan lôni (haut fonctionnaire); 
aux grands dignitaires, ministres, Kinh-lu-ç-c, et même Tong-dôc, 
on dit ngài (vous); ce pronom est honorifique et correspond à 
peu près à Votre Excellence, On emploie alors le pronom toi, moi. 
11 faut avoir soin, en prononçant qxian l&ii^ d'élever la voix 
sur le second mot l&n (élevé, supérieur) ainsi que le comporte 
l'accent, si Ton baissait le ton, le mot changerait de signifi- 
cation et constituerait une grossière injure {lorn, cochon). 
Il y a plusieurs manières de répondre oui. 
Le oui d'un inférieur : da ou bien vwng (j'obéis). 
Le oui d'un supérieur ^«• (acquiescement). 
Puis, selon la nature de l'interrogation : 
Oui. — Phài, (c'est la vérité). 
Oui. — Cô (il y a, il y en a). 
Oui. — Bwçrc (cela se peut). 
L'inférieur s'adressant a un supérieur doit toujours faire pré- 
céder sa phrase du mot respectueux bàm: oui, bàm pliai; non, 
bâm klwng. 

En parlant de la France, il faut autant que possible éviter de 
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se servir de l'expression populaire lang-sa ou pha-latig-say qui 
n'est que la prononciation altérée par les Annamites du mot 
France, et ne dit rien du tout à l'esprit les indigènes. 

On ne saurait trop réagir contre la propension qu'ont tous les 
peuples de civilisation chinoise à abaisser et ridiculiser les Euro- 
péens; les Anglais sont généralement désignés dans toute la 
Chine et l'Indo-Chine sous le nom peu révérencieux de Hong-mao 
(les poils rouges). Nos agents ont choisi et imposé, pour désigner 
la France dans les traités et les conventions diplomatiques, le 
mot chinois fa qui s'écrit ainsi f^ et qui signifie les prùicipes, 
Ce caractère se prononce ;)M/} en annamite. Il faut donc, pour 
être correct et commander le respect, employer cette locution 
chinoise : 

La France : dai phàp ou dai phàp qtiôc (grand, principes, 
empire), le grand empire des principes. 

Un citoyen français, ngtcr&i doii phàp, un fonctionnaire ou 
officier français, qiiaii dçLi pMp. 

Dafis le même langage très relevé l'Annam se dit. Bai nam 
guôc, le grand empire du sud ; dans le langage vulgaire, on dit 
Ni(*&c an-nam {Vemp\re du sud pacifié). 

Le roi, ông vua (monsieur le roi); quand on veut être très 
poli on dit dire Iwàng de (le grand empereur suprême), ou 
bien dtïx hmng thwo'ug. 



ERRATA 



Page VII, ligne 3: l'esprit tes indigènes lisez l'esprit des 
indigènes. 

3 : écrire lisez écrire. 

étoile polaire lisez grande ourse. 

Buoi lisez Buoi. 

La rencontre lisez La montre. 

Ou lisez Où. 
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NUMÉRATION ANNAMITE 

1 Un. 

2 Deux. 
;:{ Trois. 
A Quatre. 

5 Cinq. 

6 Six. 

7 Sept. 
« Huit. 



SÔ BKM AN-NAM 



MOI. 
liai. 
Ba. 



Bon. 
Nani. 



Sâu. 

Bày. 

"SU 

Tâm. 
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- Hai 



9 Neuf. 


Chin. 




là 


40 Dix. 


Mu-eri. 




^ 


11 Onze. 


Mwàri mOt. 




M R 


12 Douze. 


Mirô-i hai. 




« ic 


13 Treize. 


Mwài ba. 


• ' 


m e 


14 Quatorze. 


Mu-ô^i bon. 




« * 


15 Quinze. 


Mu-ô-i nhàm oii Mu-cri làm 




mm 


16 Seize. 


Mu-cri sâu. 




^ ^ 


17 Dix-sept. 


Mu-ô-i bày. 




^Wc 


18 Dix-huit. 


Mu-ô-i tâm. 




iatt 


19 Dix-neuf. 


Mu-ô-i chin. 




itt;i; 


20 Vingt. 


Hai mu-oî. 




éiitt 



Ba - 



21 Vingt-un. 


Hai mu-ai mot. 


' 


éiat ^ 


22 Vingt-deux. 


Hai mirai hai. 




éiitt ^ 


30 Trente. 


Ba mu-oi. 




©a 


40 Quarante. 


Bon mu-ai. 




*^« 


50 Cinquante. 


Nàm mu-ai. 




ifeE 


60 Soixante. 


San mu-ai. 




SME 


70 Soixante-dix. 


Bày mu^ai. 




ïtl: 


80 Quatre-vingt. 


Tâm miro-i. 




ti«t 


90 Quatre-vingt-dix. 


Chin mirai. 




*£ 


100 Cent. 


Mçt tram ; profioncez kiàm 




^* 


1,000 Mille. 


Mot nghin. 




^M 


0,000 Dix-mille. 


Mot van. 



M 
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- Bon 



100,000 Cent mille. 
1,000,000 Million. 
Compter. 
Compterde làlOO 

Numéro. 

Quel est ton numéro matri- 
cule? 



yiwin van ou MOI irc. 
M^t tram vgn. 



iNUMliRATION CHINOISE 



4 Un. 



2 Deux. 



3 Trois. 



Tinh ou Bèm. 

Tinh tù- mçt cho dên mot tram 



Sô. 



Mây a sô lliir mây ? 



sô »ÊM TÂU 



Nhât. (1) 



Nhi. 



Tarn. 



(1) En Cochinchine, on écrit et on prononce nhût. 
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^ Quatre. 


Tir. 




^ 


5 Cinq. 


Ngû. 




2. 


6 Six. 


Lvic. 




_L* 




/>, 


7 Sept. 


Thât. 




Z 


8 Huit. . 


Bât. 




K 


9 Neuf. 


Coll. 




iL 


10 Dix; 


Thîp. 




+ 


11 Onze. 


Thâp nhrjl. 




+ - 


12 Douze. 


Th^p nhi. 




+ - 


1;} Treize. 


ThOiptaiii. 




+ H 


1/j. Quatorze. 


Thâp tir. 




t n 


15 Quinze. 


Th^p ngu. 



+ 5 
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- Sâu - 



l(i Seize. 


Th$p lyc. 




i'-k 


17 Dix-sept. 


Th$p ihât. 




-f-t 


18 Dix-huit. 


Thâp bât. . 




+ A 


19 Dix-neul*. 


Thâp cù-u. 




+ 1L 


20 Vingt. 


Nhl IhAp. 




- + 


ill Vingl-un. 


Nh| thap nhâl 




n+- 


30 Trente. 


Tarn thâp. 




H-f- 


iO Quarante. 


Tir thâp. 




-f 


50 Cinquante. 


Ngû tliap. 




i + 


60 Soixante. 


Luc thî3tp. 




7^ + 


70 Soixante-dix. 


Thât thâp. 




^ + 


80 Quatre-vingt. 


Bât thâp. 




Ai' 



- Bây- 



90 Quatre-vingt-dix. 
100 Cent. 


Cii-u th^p. 
Nhât bâch. 


iOl Cent-un. 


Nhât bâch nhât. 


110 Cent-dix. 


Nhât bâch th^p. 


200 Deux cents. 


m bâch. 


-1,000 Mille. 


Nhât thiên. 


10,000 Dix-mille. 
100,000 Cent mille. 


Nhât van. 

•il 

Thîlip van. 


-1,000,000 Million. 


Bach van. 



DES DIFFÉRENTS GRADES 



Galon. 



vÉ CAO entre uuan vô 



Khoanh. 



2. 
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Tâm 



Le galon d'or. 

Le galon d'argent. 

Tirailleur de 2^ classe. 

Tirailleur de l^c classe. 

Jeune soldat. 

Ancien soldat. 

Caporal. 

Sergent. 

Sergent français. 

Sergent-major. 

Adjudant. 

Sous-lieutenant. 



Khoanh vàng. 
Khoanh bac. 



Lînh tâp hang liai. 
Linh tâp hang nhirt. 

^"S mi 

Linh mô-i mi Lînh trè. 
Linh ciru ou Linh eu. 
Anh cai. 



&$i. 

Bçi tây. (tây: occidental). 

BOi nhû-t. 



Quan mOt khoanh bgic. 
Vit' 



t R m 

Quan mot khoanh vàng. 



— 



^ Chili — 



Lieutenant. 

Capitaine. 

Chef de bataillon. 

Colonel. 

Général de brigade. 

Général de division. 

Commander. 



Le capitaine commande une 
compagnie. 

Qui commande une escouade? 



Le régiment se compose de 
quatre bataillons. 

La moitié. 
Le tiers. 



Quan hai. 

Quan ba. 

Quan tu- ou Quan quan lanh. 

Quan nàm ou Quan long binh. 

t m. tAA 

Quan sâu ou phô thông chê. 

-ir * Wimpi 

Quan bày ou chânh thong chê. 

ta, m ^ *] 

Khiên ou bào. 

* <* 

Quan ba cai mçt dOi quân ? 

Ai cai mçt thAp quàn ? 

Mot ca cô bon v$. 

Mçt nû-a. 

MOt phân trong ba phân. 
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- Mucri - 



Le quart. 



La section est le quart de la 
compagnie. 



LES DIFFÉRENTES PARTIES 
DU CORPS 

La tête. 

Baisser la tête. 
Lever la tête. 
Tourner la tête. 
Tourner la tête à droite. 
Tourner la tête à gauche . 
Les cheveux. 



MOI phân trong bon phân. 

^ ^ ^ * ^ 

Ngu là phan Ihir bon trong dOi. 

^£ ^ ^ * * « 



VÈ CÂC NO-I TRONG MlNll 



Mu. 



Cùi dâu xuông. 



Ngfrng dâu lên. 

Quay mat. 

Quay mât bên hfru ou bên pliai. 

^ ^ ît * a ;* 

Quay mat bên ta ou bên trâi. 
Toc. 
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Muôi ni Al — 



Se peigner. 

Le peigne. 

La barbe. 

Se raser. 

Le fronl. 

La peau. 

Les yeux . 

Les sourcils. 

Voir. 

Regarder. 

As-tu vu le capitaine? 



Chai. 
Câi lirçrc. 



Ràu. 



Cao râu. 



Trân. 



Da. 

Gon mât. 

^% * 

Long mày. 



Xem ou thày. 

Coi ou ngo ou nhin. 

m m m 

May cô ihây ông quan ba khong? 
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- Muô-i hai — 


Regarde devant el non der- 


Mây hây coi dâng tru-ac chô* 


rière toi. 


coi dâng sau. 




m j^fliMi 




t^mmm 


Aveugle. 


Ngu-ôi mù. 




w<m 


Borgne. 


Ngu-M mù mot mât. 




«».^ iSL» 


Fermer l'œil gauche. 


Nhâm con mât bên ta. 




m^miè * 


Ouvrir Fœil gauche. 


MO- con mât bên ta. 




m s.#t ^ 


Le visage. 


Mât. 




m 


Se laver le visage. 


Rù-a mat. 




tS IB 


H ire. 


Cirô-i. 




^ 


Pleurer. 


Khôc. 




^- 


La joue. 


Go ma. 




mm 


Le soufflet. 


Câi va ou câi bal lai. 



^ # 3 



Vi 



Mirôi lia 



Le nez. 


Mûi. 




m 


Sentir. 


Ngûi. 




«t 


Se moucher. 


Hy mûi. 




^1» 


La bouche. 


Mi^ng. 




PJt 


Ouvrii* la bouche. 


Hâ mi^ng ra. 




PPf PE ^ 


Fermer la bouche. 


Ngâm mi(}ng lai. 




5^ PJl ^ 


Boire. 


Uông. 




»fc 


Manger. 


ÀD. 




■^ 


Bailler. 


Ng4p. 




^ 


La langue. 


Lu'ô'î. 




m 


I^arler. 


Nôi. 




P^ 


Silence. 


Nin lang ou Lan 



* 
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Mir6-i bon 



Répondre oui ou non. 

Chanler. 
Crier. 
Les dénis. 
Le cure-dents. 
La brosse à dents. 
Les oreilles. 
Entendre. 
Ecouler. 



As-tu entendu parler des pi- 
rates? 



Ecoule-moi bien. 



Trà lô'i ou Thira lai cô hay không ? 



JJb. 


>7te 


.Xi\L 


ijc 


Hât. 




% 




Kêu ou la. 


^4 % 


Rang. 




Câi tii 


m. 


^ 


r^ 


Chôi 


dânh rànji 




tî« 


Tai. 





iNghe ihày. 



Nghe. 



Mây cô nghe nôi giàc gia chàng ? 
Mây hây nghe tao cho rô. 

1 .« Si: ^ :*. <# 
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Mirôi liun — 



Sourd . 
Le cou. 
Les épaules. 
Le bras. 

Allonger le bras. 
Ployer le bras. 
Le coude. 
La main. 
Ouvrir la main. 

Fermer la main. 
Le poing. 



Wêc. 

m 

d. 

Vai. 
Cânh lay. 

M W 

Gio" thâng cânh tav ra. 
Go cânh tay lai. 
Khîu tay. 
Bàn tay. 



Xôe tay ra ou mo* lay ra. 

M -W § i 



B m 



Nâm tay lai. 

^m t. 

Câi nâm lay. 



— 
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— Mu<Vi sâu 


Le coup de ] 


poing. 


Gâi dâm. 


Les doigts. 




Ngôn tay. 


Joindre les 


doigts. 


Ghâp lay lai. 

#S5 E 


Les onghîs. 




Mông tay. 


Se gratter. 




Gai. 


Le corps. 




Minh may ou Xac. 


La poitrine. 




Ngvc 

Jii 


Le dos. 




Lirng. 


Le flanc. 




Hong. 


Le ventre. 




Byng. 


Les cuisses. 




Trâi vê. 


Les genoux. 




Mu goi. 
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— Mu'ôi bay 



Les jambes. 

Les pieds. 

Le talon. 

La pointe du pied. 

Ouvre la pointe du pied. 

Ferme la pointe du pied. 

Encore un peu. 
Trop. 

Marcher. 

Marcher en avant. 

Marcher en arrière. 

Courir. 



Bùi. 



Ghân ou clio-n. 



Gôt chân. 



&âu ban chân 
4 



Giâng dâu bàn chân ra. 
Khép dâu bàn chân vào. 
Mot chût nfra. 
Quâ. 



ôi. 



Wi dâng trirô'c. 
Bi dâng sau. 

^ ^ Un 

Ch^y. 
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Mu'Ji làiu — 



Courir après un voleur. 



LES ARMES 
Le fusil. 
Le revolver. 
Le fer. 
L'acier. 

Le paquet de cartouches. 
L'amorce. 
La poudre. 
La balle. 
Le* plomb. 



Ghaiy duoi Iheo kè cu-ap. 

/L $9 



VÊ CÂC hù KHi GIÔI 
Cây sùng. 
Cây sùng sâu long. 



1^ 

iSâi. 

M 

Thép. 



Gôi bi Ihuôc dan. 
Thuôc ngôi. 



Thuôc sùng. 
Ban viên mot. 

?* Il ■& 

Chi. 
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— MuOi chin 



Le sabre. 

Le canon. 

La lance. 

L'arc. 

La flèche. 

-La flèche empoisonnée. 



LES VÊTEMENTS 
ET L'ÉQUIPEMENT. 

Le pantalon. 
Monter le pantalon. 
Baisser le pantalon. 
Déchirer. 



Gai giro-ni. 

^ m 

Gai sung nhô-n. 

Gai giâo. 

Gai cung, câi nô. 

Gâi tên. 

Gâi têft thuôc. 



VÉ »ô M4G VA CAG BO 
QUÀN LÏNH BÈO 

Gài quân. 
Xân quan lén. 



Buông quân xuông. 



Bânh ràch. 
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H ai iiuro-i - 



Raccommoder le pantalon . 

Le fil. 

L'aiguille. 

Les ciseaux. 

Le paletot de toile. 

Le paletot de tlanelh. 

Le paletot blanc. 

Le paletot noir. 

Le bouton. 

Boutonne ton paletot. 

La brosse. 

Se brosser. 



Va quân 1^. 

Chî. 

Kim. 

Câi kéo. 

Câi âo bânh tô. 

Gai âo bâng gia. 

Gai âo trâng (prono^icezVxm^, bref). 

Gâi âo thâm. 

Gùc âo, ou khuy âo. 



Mây hây gài eue lai. 
Gâi bàn chai. 
Ghài minh. 
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- Hai niiroi mot 



Le salacco. 

Le turban. 

Le turban de soie. 

La serviette. 
Le mouchoir. 
Les sandales. 
Les jambières. 
La ceinture rouge. 

La ceinture verte. 
La ceinture bleue. 
Les souliers. 



Gâi non giâu. 

Gâi khan chat. 

Gâi khan chat lijia. 

Gâi khan bàn lau. 

Gâi khan mui. 

Gâi bao giày. 

Gâi bao ông chân. 

Giây lirng dieu (à Saigon, on dit 
dây lirng^. 

Giây thât lu*ng màu quan lue. 

Giày lung xanh. 

Giày. 





•>•> 



— Hai nurcri hai — 



La loniie. 

Tenue de campagne. 
La couverture. 
Rouler la couverture. 
Dérouler la couverture. 
La plaque d'identité. 

La plaque d'identité doit tou- 
jours être portée au cou. 

La marmite en terre. 
La marmite en cuivre. 
La courroie de bidon. 
Le ceinturon. 



Bô mat. 



Bô do di dânh giàc. 
Câi chàn dâp. 

Cuôn câi chàn lai. 
Thâo chàn ra. 



Dâu ou sô ou hi$u (on peut réuni) 
les trois mots). 



7L 



Dâu sô hi$u thi phài deo luôn nai cô. 

H^ JL "i^ 

Câi nôi dât. 

Câi nôi dông. 

Quai deo binh nirô*c. 

Giây lu-ng de deo gu-o-m. (1) 



(1) En Cochinchine, on écrit et on prononce dAy. 



4.^..V 
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Hai muoi ba — 



Il est défendu aux hommes de 
garde d'enlever leur cein- 
turon. 



La bretelle de fusil. 

Ajuster la bretelle de fusil. 

La pochette à riz. 
Remplir la pochette. 

Vider la pochette. 

Le coupe-coupe. 

La boîte d'allumettes. 

Le porte-monnaie. 

Perdre son porte-monnaie. 



Câm nhfrng ngu-ài canh không 
du-çrc bô giày lu-ng ra. 



Giây deo sûng. 

m?} 

Sfra quai sùng lai cho viVa. 

Tùi gao. 
Bo cho dây tùi. 
Giôc sach tûi di. 
Thanh phsing. 



Hôm diêm (prmoncez ziêm^. 

Tûi b^c hào. 

Bânh mât tûi bac liào ciia uiinli. 

i 
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Hai miroi bon — 



LA MAISON 


VE GAG BO TROr 


Lo iiuir. 


Tu-ôîig mi vâch. 




ià s 


Le toit. 


Mai nhà. 




intn 


Ln chambre. 


Câi phông, câi buông. 




? # 3 


Le lit de camp. 


Câi giu-ôîig trai. 




^ ^m 


Le hamac. 


Câi v5ng ou câi câng. 




■^ m, ^ 


La moustiquaire. 


Câi màn muoi. 




5 iit^ 


La natte. 


Câi chiêu. 




^ M 


Se coucher. 


Nâm. 




m 


Dormir. 


Ngi. 




^ 


Se réveiller. 


Thù-c dây. 




f^SL 


S'asseoir. 


Ng«i. 
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— Hai muoi la m — 


Se lever. 


Bù*ng d^y. 




^^ 


Quand un officier entre dans 


Khi quan vào Irong phông, Ihi moi 


une chambre, tous les hom- 


ngu-ôi phài dirng d^y. 


mes doivent se lever. 


itt ^mj^m 




Mki$ mik 


La table. 


Câi bàn. 




n m 


Le papier. 


Glây. 




iS^ 


Le livre. 


Quyin sâch. 




*- t 


Le crayon. 


Câi bût chî. 




n *m 


L'encre. 


Mvrc. 




^5^ 


Le fanal. 


Bèn long. 




wm 


Allumer le fanal. 


&ôt dèn long. 




*S 5!ffl ^ 


Eteindre le fanal. 


Tât dèn long. 




'iS^m n 


Eclaire-moi. 


Soi cho tao. 




«*^ 
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— Hai miroi sâu — 


La porte. 


Gâi cûa. 




ç m 


Ouvrir la porte. 


Mêr càa ra. 




mm^ 


Fermer la porte. 


Bông cira igi. 




^mn 


Avant (l'entrer chez un supé- 


Tru-ô-c khi vào nhà kè bé trên, t 


rieur on doit frapper à la 


phài gÔ cù-a. 


porte. 


«afe^ SlH 




#ffl #M 


La lenètre. 


Cù-a se. 




«fc 


La malle. 


Gâi hôm. 




15 ^ 


Forcer une malle. 


Bo ou phâ câi hôm. 




# ^"$1^1 


Le cadenas. 


Câi khôa. 




?# 


La clef. 


Chia khôa. 




m^ 


La glace. 


Gu'ang soi m$t. 




m mm 


La pipe. 


Gâi dieu. 


- 


ç % 
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liai muoi btVy 



Le tabac. 

Fumer. 

Les cartes. 

Il est défendu de jouer aux 
cartes et de fumer de l'o- 
pium. 

Gagner. 

Perdre. 
Emprunter. 
Les dettes. 
Faire des dettes. 
Prêter de Targent. 



ThuÔc la. 



Hùt. 



Bàn dô oii. con bai. 

Gâm không du-çrc chci bài bac va 
hùt thuôc phi^n. 

&!irçrc. 



Thua. 



Mu-Q-n ou vay. 

Nçr. 

Mac nçr. 

mie 

Gho vay bac. 
7^ ^ w 
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— Hai irnrcri tâm — 



THÉORIE DANS LES 
CHAMBRES. 

Démonter son fusil. 
Remonter son fusil. 
Nettoyer son fusil. 
L'huile. 
La graisse. 

Le morceau de linge. 
Le canon du fusil. 
Le bois du fusil. 
La crosse du fusil. 
La vis. 



PHÔNG D4lY BLNH 



Thâo sùng ra. 

^ ^ ^ 

Lâp sùng vào. 

Dânh sùng. 
Dâu. 

m. 
H 

Gâî miêng giè. 

Gai long sùng. 

Câi mang sùng. 

Gâi doc sùng. 

]&anh ôc (à Saigon on dit dinhj. 
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— Jiui inuoi clrin — 


Le tourne-vis. 


Gai van danh ôc. 


* 


^ mm B. 


Séparer le canon du bois. 


Thâo long sùng ra. 




#*## 


La hausse. 


Gai dich sùng. 




^ Ô^:^ 


Le cran de la hausse. 


Khâc dich sùng. 




ii ô$ # 


Le guidon. 


Gon ruôi sùng. 




mm^ 


Le sommet du guidon. 


Bâu con ruôi sùng. 




nmm^ 


Le point. 


Gai châm bia. 




^ n^- 


Marquer un point. 


Làm mOt câi châm bia. 




¥ m^ w« 


Vise le point. 


Nhâm thàng câi châm bia. 




mm^nn 


Le cercle. 


Gâi vành trôn. 




?^lè- 


Le centre du cercle. 


Gifra câi vành tiôn. 




iSL^m^ 


La cible. 


Bia bân. 




Mm 
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— Ba miroi — 


Le bord de la cible. 


Mép bia bân. 




"^mm 


Plus haut. 


Cao hoTi. 




m fk 


Plus bas. 


Thâp hoTi. 




mfk 


Plus à droite. 


Sang bên hihi mOt chut. 




m'-A^ -k « 


Plus à gauche. 


Sang bên ta mOt chut. 




ii" * :è a « 


Tirer à la cible. 


Bân vào bia. 




m^m 


Le recul. 


Gi^t I?i. 




^ ^ 


Klever Tépaule droite. 


Nirng vai hiru lên. 




m.^t m 


Uamener l'épaule droite en 


Giay vai bên hihi ra iàï (pu dàng) 


avant. 


Iru'ô'C. 




Ir^É t ^m 




m 


Tirer debout. 


Bân dihig. 




mn 


Tirera genoux. 


Bân qui. 




#B 
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— Ba miroi mot — 



Tirer couché. 

Attention. 

Feu. 

Combien de cartouches as-tu 
tiré? 

Combien de balles mises ? 



LA SOLDE 
La solde. 

Combien as-tu touché? 
Combien de piastres? 
Combien de francs? 
Combien de sous? 



Bân nâm. 



Gho cô y. 
Bân. 



Mây dâ bân hêt bao nhiêu bi dan ? 



M trùng mây viên ? 



t^ 



LITONG 



Lu-ang. 



Mây lînh bao nhiêu ? 
Mây dong bac ? 

^ ^ 4â 

Mây quan tien tây ? 
Mây tien ou Mây xu ? 



— {^^ 



— Ba miroi hai — 



As-tu de la monnaie ? 



Par suite du changement du 
taux de la piastre, les tirail- 
leurs ne touchent pas tou- 
jours la même somme pour 
un même nombre de jours. 



LA MASSE 



La masse. 



L'Etat alloue à chaque tirail- 
leur: 



lo Une première mise de 
30 francs. 



^"^ Une somme de 10 cen- 
times par jour. 



Mây çô b^c hâo chàng ? 

BM vi già b^c hay thay dèi, nên 
câc linh t^p không du-çrc lînh 
Iheo sô thu-ÔTig trong mçi lue 
nhxr nhau. . 

# fl^ ^p 



TIEN RIÊNG 



Tien riêng. 



Nhà nirô-c ban thirÔTig cho ra5i 
ngu-ô^i linh tâp. 

MOt là ba mu-o-i quan tien tây. 

R a Ê ift t ^ 

Hai là moi -ngày là mçt tien tây. 



33 — 



— Ba mircri ba 



C'est à Faide de cette masse 
que le tirailleur paye tous 
les effets qu'il touche, ainsi 
que les réparations à Téqui- 
pemenl et à Tarmement 

3uand les dégradations sont 
ues à sa négligence. 



Tous les trois mois, quand 
l'avoir à la masse dépasse 
trente francs, l'excédent est 
payé au tirailleur par le 
capitaine sous le nom de 
décompte. 



Sô tien riéng ây, thi ngwàri linh 
phài chfu trà tien ton phi vé 
vi^c sû-a sang dô binh khi, va 
quân âo hbri l^i minh vô y lirai 
hnh de h\r di. 

4 ^ «t #j H j;^ 

Sô tien riêng ây, mSi ba thâng rong 
roi, triV ra côn lai thi ông quan 
ba phtit cho tên linh ây, ma 
thu'ÔTig phài trir lai ba miro-i 
quan tien tày (nhu* là tien tnV 
hâu Iflii cho ba Ihàng sau). 

IS ?& * 1^*^ 
* «s U^ il * -^ 






— 'M — 



— Ba mu-oi Ur — 



LKS VIVHKS 



Les vivres. 



La distribution. 



Le magasin. 



Le riz donné par le capitaine 
est retenu sur la solde. 



LA NOURRITURE DU 
TIRAILLEUR 

Le riz cuit, le riz gluant. 
Le sel, le poivre. 
La viande. 



Bô AN 



Bôàn. 

il '^ 

Bô phât. 



Kho. 

G^o ông quan ba phât cho thi trù- 
liro-ng thâng. 



BÔ LINH T4lP ÀN 



Co-m^ co-m nêp. 
Muôi, ho tiêu. 

m M m 

Thjt. • 
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— Ba miroi lâm — 



Le poisson. 

Les haricots annamites. 

Les haricots étrangers. 

La salade. 

La crevette. 

La saumure de poisson. 

La saumure de crevette. 

Le gâteau. 

Le thé. 

L'eau-de-vie de riz. 

L'eau. 

S'ennivrer. 



Con câ. 
B^u dùa. 
Mu ngTjr. 

M. ^ 

Rau sông ou rau ghém. 
Con tôm. 



Nh-ô-c mâm. 



Mâm tôm. 



Bânh ngQt. 
Chè.. 



Rirp-u annam (prononcez jieiiou^. 

m ^ ^ 

Nu-frc. 



Say nrçru. 
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— Ba miroi sàu — 



I/iviessc augmente la gravité 
de toutes les fautes et ne 
saurait jamais être invoquée 
comme oirronstance alté- 
nuanlo. 



Kè say nrçru thêm l5i nh<mg dieu 
n^ng va không cô the làm cho 
giàm bfrt toi atroce. 






LK SOLDAT OHDONNANCfc: 


LINH HAU CÂN 


Le soldat ordonnance. 


Linh hau c^n. 




m'^îÊ. 


Le cuisinier. 


Thâng nhà bêp. 




^^'1:1 


Le maître-d'hôteL 


Thâng dâu bêp. 




^Milt 


Sais-tu faire la cuisine? 


Mây cô biêt làm bêp không ? 




>a mm-iy !^^ 


[/assiette. 


Câi dîa. 




^M 


Le verre. 


Câi côc. 




^ ^ 


Casser un verre. 


Bânh va mOt câi côc. 




^m.^^ ^ 
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— Ba niuo-i bày -- 


La cuiller. 


Câi Ihia. 




^m 


Li fourchette. 


Câi xiên, ou câi gia. 




^# ^m 


i^ bouclion . 


Câi nùt chai 


• 


^ w t 


La bouteille. 


Gai chai. 




^ # 


Le tire-bouchon. 


Câi ruOt gà, ou câi rùi nul chai 




^mm 


Déboucher une bouteille. 


Rut nût chai. 




#1»* 


Le tonneau. 


Câi thùng rirçru. 




^ mm 


L'alun. 


Phèn chua. 




mm 


Le vin. 


R\rçr\x nho, ou rin.ru chua. 




mn nu m 


L'huile." 


Dâu. 




A 


Le vinaigre. 


Giâm. 




WL 


Fais la salade. 


TvQXï rau sông. 
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Ba iiiuo-i lâni — 



Le poiicau. 



L'ail. — l'oignon. 



Le légume. 



Le chou. 

Les épinards annamites. 
Les pousses de bambous. 
La moutarde. 

Les fruits. 
L'ananas. 
La mandarine. 



L'orange. 



Cù ki$u. 



Toi. — hành. 



n 



Rau. 



Cài bâp. 
Rau muông. 



Màng tre (prononcez kiê^. 

Cài be ou cài hôt ou cài tan nhô. 

Quà eây. 



Quà giira. 



Quà quît. 
Quà cam. 
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— Ba muoi chiii 


La pamplemousse. 


Quà bu-ô-i. 




*t 


La banane. 


Chuôi. 




m 


Le litchi. 


Quà vài. 




^^ »»|ï 


La carambole. 


Quà khê. 




^m 


La pastèque. 


Quà du-a hâu. 




*#« 


La goyave. 


Quà ôi. 




^«: 


La pomme canellc. 


Quà na. 




^M 


Fruits verts. 


Quà xanh. 




m^ 


Fruits murs. 


Quà chin. 




^M- 


Sers le dîner. 


Dçn an tru-a. 




*t "je* 


La viande bouillie. 


Thit nâu â(r. 




m !i^m 


La viande rôtie. 


Th|t quay. 




^ 
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— B6n muvi — 



C'est chaud. 


Nông. 




«^ 


C'est froid. 


NguOi ou l^nh. 




Mr J^ 


C'est trop cuil. 


Chin quâ. 




#-m 


C'est brûlé.- 


Chây. 




@ 


Ce nNiStpas assez cuil. 


Chu-a chin. 




nêk 


C'est bon. 


Tôt ou ngon /"ngon ngjufie sa 




voureux). 




^ t 


C*est mauvais. 


Chà ra gi ou dfr. 




^#*. m 


11 n'y a pas de sauce. 


Không c6 nirô-c châni. 




^ fê Iff 


Verse du vin. 


Rôt rirçru (prononcez yôt^. 




^ m^ 


Verse un demi-verre. 


Rôt nû-a côc. 




>(H#^ 


Verse plein. 


Rôt cho dây. 




n^m 


Enlève tout cela. 


Cât cà câi nây di. 




#^ ^ ;i^ 
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— Bon inircri mot 



Le casque. 
Blanchir le casque. 



La canne. 

Le linge. 

Laver. 

Repasser le linge. 

L'amidon. 

Raccommoder. 

Recoudre un boulon. 

Cire mes souliers. 

La brosse. 



Câi mu. 

Bânh câi mû cho Irâng (prononcez 
kiâng^. 



Cây gây, ou cày roi. 
ôô vài trâng. 



Giât. 



Là do vài trân^j. 

BOl hô. 

Vâ lai. 

Bo-m câi khuy lai. 

&ânh giày cho tao. 

Câi bàn chài. 

3 Ml^ 
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— Bon miro-i liai 



Brosse mon liabit. 
Astiquer. 

Aslique mon sabre. 
Le miroir. 
La jumelle. 
L'étui du revolver. 
Kcrii'e unelelire. 
Ecrire l'adresse. 
Porter une lettre. 
Mettre le cachet. 
Appelle le planton. 
Chaussette. 



Ghài âo cho tao. 
Mnh ou mai. 
Mnh giro-m cho tao. 
Kinh soi. 



ông dôm dôi. 
Bao sùng sâu long. 

^^^ I 

Viêl Ihir. 

a # 

&é thcr. 



Bem thir. 

*!♦ 

ôông dâu. 

^ SB 

Gqî ngu-fri di giây. 
Bit tât. 
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— Bon mu'O-i ba — 



Mouchoir. 

Serviette de toilette. 

Serviette de table. 

Chemise. 

Col. 

Manchette. 

Le bouton. 

Je suis content de loi. 

Tu es un bon soldat. 

Je suis très mécontent. 

Tu es un paresseux. 

Malpropre. 



Khan mûi. 

iji lë 

Khan lau mat. 

Khan bàn. 

Âo lot. 

Câi lot c6. 

Câi lot c6 tay. 

Cùc âo ou khuy âo. 

Tao bâng long mây. 

Mây là tên linh gioi. 

Tao chàng bâng long chut nào. 

Mây là thâng lu-fri. 

Bàn. 
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— Uftii muvi tir — 


Insolent. 


Xâc. 




sfc 


Ne recommence plus. 


BÙTig làin vAy nCra. 




# •> ^ ^ 


Viens ici. 


L^i dày. 




^^ 


Ya-t-en. 


Xéo di ou chav. 




m^ ■ m. 


L'ÉCOLE 


TUU-Ô-NG HOC 


Tirailleur intelligent. 


Ngirô-i linh loi, ou ngirôi linh lanh. 




^^^ ^m 




^^ 


Tirailleur attenlif. 


Ngu-ài linh c6 chi. 




^^ m jè- 


Lettré. 


Ngu'ô-i hay chfr. 




^^n 


Illettré. 


Ngir6*i dot. 




^^ 


Sais-tu lire et écrire les carac- 


Mây c6 biêt dçc va viêt chu- nlio 


tères chinois? 


hay không? 




^ m m n "e m 




nu -^ & 
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Bon miroi lâm - 



Sais-tu lire et écrire les carac- 
tères annamites? 



Sais-tu lire et écrire le qxiôc- 
ngtcl 



Sais-tu parler français? 

Pas du tout. 
Je sais un peu. 



As-tu compris ce que je t'ai 
dit? 



Répète-le. 

L'interprète. 

L'école. 



Mây cô biêt doc va viêt chir nom 
không ? 

M m 9im "G m 
nu ^ 

Mây cô biêt dçc va viêt chu- quôc 
ngu* không ? 

May CO biêt nôi tiêng Lang sa 
không ? ri) 

M a ^ij "» 9f 'A 

Không biêt chut nào. 

Toi biêt mçt it. 

Mây cô hieu lô-i tao da nôi vô-i 
mây không ? 

"ft a 'f ^ 

Hây nôi lai. 

Thây thông ngôn. 

Nhà tru'ô'ng (pro^wncez kieuông^. 



(1) Voir aux Observations complémentaires ce que nous avons dit du mot 
Lang-sa. 



— 
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— B5n iiiircri sâu — 


Le maître d'école. 


Thây giâo. 






#it 


Les élèves. 




Hqc trô. 


Porte-plume. 




But tày. 


Le crayon. 




Câi but chi. 


Le pinceau. 




Câi but annam. 


L'encre. 




Myc. 


Le papier. 




Giây. 


L'examen. 




Thi ou khào. 



Les meilleurs élèves passeront 
un examen. 



LE SERVICE INTÉRIEUR. 
Le salut. 



Le salut est dû de jour et de 
nuit. 



Nhû-ng hQc trô giôi se thi. 

VI$C LÀM TRONG TR^I LINH 
Sv lay ou sy* chào. 



Sijr chào phài dùng cà ngày va dêm. 
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— Bon mu-oi bây — 


La permission. 


Phép. 




^ 


Demander une permission. 


Xin phép. 




"«y*. 


Accorder une permission de 


Gho phép bon ngày. 


^ jours. 


* •* * «B 


Les punitions. 


Nhirng phân ph^t. 




i^#^ 


Corvées supplémentaires. 


ViOc làm bu thêm. 




m.t^ ^'ê- 


Inspection avec la garde. 


Sv:- xem soc canh gifr. 




* J6 ^ I # 


Consigne au quartier. 


Giam trong tr^i (prono^icez kiai.) 




^ m^ M^ 


Consigne à la chambre. 


Giam trong phông. 




mm» 


Le poste des hommes de garde. 


Phông lînh tuân, ou Phông linh 




canh. 




M. 

Tr^ mi. 


Salle de police. 




^M 


Prison. 


Nhà tù ou Nhà ph^t.^ 




^19 1(6 Si 
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— Bon miroi tâm — 



Cellule. 

La barre de justice. 

La cangue. 

La rétrogradation. 

La cassation. 

Réclamations. 

I^s réclamations individuelles 
sont seules permises. 



LECTURE DU CODE PÉNAL 
Le conseil de guerre. 

Le juge. 



Ngijic toi. 
Câi cùm. 
Câi gong. 
S\f giâng chirc. 
Sif câch chirc. 
Tàr kêu nài. 

M ^^ 

Chî du-çrc phép làm do-n kêu cho 
mçt minh ma thôi. 



SU" BQC SÂCH LU^T 
HOi'tra xét vê vi$c binh. 

^ S- ^ # f^ J^ 

Quan an. 

fi? 
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— Bon mucri chin — 



Le témoin. 



L'accusé. 



Le faux témoin est puni des 
mêmes peines que Taccusé. 



Levez la main droite. 

Jurez de parler sans haine et 
sans crainte de dire la vé- 
rité, toute la vérité, et rien 
que la vérité. 



Les délits. 
Abandon du poste. 



Kè làm chirng. 
Ngu'M b| câo. 



Ml 






Kè làm chirng dôi, thi phài ph^t 
n^ng cung nhu- ngu-cri phài ki$n 
fou cô tçi). 

Ilây gia tay phài lên. 

® # W » A 

Hây thé rang muy nôi thât, không 
cô vt ghét, cîing không vj sçr, va 
phài nôi cho thût hêt sirc, dirng 
nôi gi khâc, chi nôi sijr thî\t. 

-ftf- "HiM '•h% 
-fé- Jï "(^ <: ^ 

Nhfrng toi. 

Sijr bô vâng don canh. 
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— Nâni iiiircri 



1** En présence de l'ennemi. 

2o Sur un territoire en état 
de guerre ou de siège. 



3® Dans tous les autres cas. 



Absence du poste en cas 
d'alerte. 



Vente, achat ou recel d'armes, 
de munitions, d'effets d'ha- 
billement. 



Armes portées contre la 
France. 



Capitulation avec Tennemi. 



Désertion à l'ennemi. 



MOt là, khi cô quàn gi^c. 

& a m ® * M 

Hai là, trong dàt giac hay là trong 
vông giàc vây. 

é-MM-M Mit 

mMM^ m 

Ba là, trong càc lue khâc. 

Sxj- bo vâng léu canh lue cô phép 
canh. 

m mu 

Sijr ban, mua, hay là trû- sùng khî 
giô-i cùng do mac. 

* # m ^1 a s? 

^H ** MM 

Mang sùng tro* nghjch cùng nirô-c 
Bai-phâp. 

Sir hàng dâu ou chiu dau vô-i giàc. 

¥ p^ ^ m,^ 

Tqî bô theo bên gigic. 



^M% 
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— Nam mu'O'i mot — 



Désertion à l'étranger en temps 
de guerre. 



Désertion avec complot. 



Désertion à l'intérieur en 
temps de paix. 



Participation à un complot. 



Le chef du complot. 



Destruction volontaire d'ou- 
vrages, de magasins, de 
bateaux, à l'usage de l'ar- 
mée. 



Y a-t-il des circonstances 
atténuantes ? 



Sif trôn ra ngoai quôc trong tlii 
giac giâ. 

* ît # yh il 

TOi lâp mu-u ma trôn di. 
AL pÂ 



5> >? 



-1 

Sif bô ma vé nhà trong lue bângyên 



SiT hçrp y vô*i kè miru chu*ô*c. 
Ngirô'i làm dîîu miru chirac. 

^^y nnyh 

Tijr y ma phâ hir hào lui, kho làng, 
va tau, vé dao binh minh. 

é # m ^e. -ftï ^ 



■M,4^ 



Gô le ma giam nhç Ici dirçrc chàng ? 
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— Nâni murai hai — 



Bris volontaire d'armes et 
d'objets de casernement. 



Dissipation d'armes ou de 
munitions. 



Embauchage pour l'ennemi. 



Espionnage pour l'ennemi. 



Auteur ou complice d'évasion 
de prisonniers de guerre ou 
de détenus, soit en cas de 
négligence, soit en cas de 
connivence. 



Tijr ^ ma dânh gây câc dô khi gi(> 
cùng dô v^t trong tr^ binh. 

Sijr làm hao ton khi giô-i cùng thuôc 
d^n, khi không cân, 

SiT d5 ban theo giâc. 

* * # it «t 

TOi già hinh di thdm cho gi^c. 



t^ 



Insoumission. 



Làm dâu hay là hçrp y ma de cho 
tù gi^c, hay là tu giam trôn di, 
ho^c là bai ha hông, ho^c là 
thông mu*u cùng nô. 

« il ^ âî ffi a 

Sir cù-ng dâu cirng co (dur du cmi 
et de la tête). 

♦ s M J. 



-k 
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Nam niiroi ba — 



fnsuUe ou violence envers une 
sentinelle. 

Les peines. 
La mort. 



Les travaux forcés à perpé- 
tuité. 



Les travaux forcés à temps. 

La réclusion. 

La prison. 

L'amende. 

La dégradation militaire. 



La peine de la réclusion est 
prononcée pour une durée 
de T) h 10 ans. 



Chu-ô-i hay là dânh linh canh. 

fit él n ^j ^ n 

Nhtrng hinh phat. 

in p m . 

Phat xû- tir ou chêt. 

Phat di làm viêc kho sai hêt dài. 

î # ;^ ^ H il 



Phat di làm viçc kho sai cô han. 

■il ^ > # * I 
® PI. 

Phat câm cô. 

Phgtt bô lu. 

f J IS' 

Phat tien bac. 

Phat gidng chirc. 

Ngu'ô'i phài phat càm cô, thi pliai 
giam tir nàm nàm clio dèn mircri 
nàm. 

■!^ 3ï£ W 
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Nàm muoi lu* — 



Acquitter. 



Condamner. 



Voies de fait. 



Outrages par paroles, gestes 
ou menaces envers un su- 
périeur. 



1o Dans le service ou à l'oc- 
casion du service. 



2o Hors ce cas. 



Pillage en bande avec armes 
ou violence. 



LuSin tha lOi. 
Lu^in phat. 
Mnh don. 

Nôi xâu liay là c\v A\d\ cùng bé 
trên. 

Mot là dang khi làm vific, hay là 
khi cô dlp làtn vi^c gi. 

•R 1 1 *t îî' m 

Hay là trong câc lue khâc. 

Hôp dang dùng khi giô-i, hay là 
sirc manh ma an cu-ô-p. 
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Nâm mirai lam 



îbellion envers la force ar- 
mée ou les agents de l'au- 
torité. 



ifus d'obéissance. 
1 simple. 
1 qualifié. 



Plaines circonstances aggra- 
vantes peuvent transformer 
le vol simple en vol qua- 
lifié. 



nuit. 



îffraction. 



réunion de plusieurs per- 
sonnes. 



Chông cu'o-ng lai v6*i ca dçi, hay 
là câc kè cô chirc quyén. 






Chàng vâng làri chiu lijiy. 

# '915 m^ $ 

An câp. 

An trOm. 

CÔ mây dieu c6 thè làm clio toi 
an câp ra toi an trçm. 

An câp ban dém. 

.^ # ïï s 

An câp ma bè cù*a bè khôa. 



Hqp nhau nhiéu ngirM ma di an câp. 
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— Nîim miroi sâu 



La violence. 


Lây sirc manh ma an câp. 




m^^B ^M 


Le vol dans une maison 


An câp trong nhà cô ngirôî ir. 


habitée. 


^#.m^ SI 




< 


LTXERCICK 


su* Up quân 


Sur un rang. 


BûTig hàng mOt. 




'4n-^ 


Sur deux rangs. 


B\rn% hành dôi. 




n^m 


Rompez vos rangs. 


Bay dirng loi hàng. 




^n^n 


Rassemblement. 


Ho-p lai. 




é-% 


L'intervalle. 


Câch khoàng ra cho déu. 




^m^^m 


S'aligner. 


&irng cho ngay hàng. 




f *ia# 


Maniement d'armes. 


Kièu tAp sùng. 




^M ï% . 


Garde à vous. 


Ilay coi. 




■tit 
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— Nâm miroi bây — 



OS. 



lobile. 



mencez. 



ez. 



ir le fusil au-dessus de la 
'enadière. 

ir le fusil au-dessous de 
embouchoir. 



ler Tarme de la main 
roi te. 

t mauvais. 



temps. 



Nghî. 

&irng lai ou Giirng lai. 

Birng cho im. 

Cir vi$c. 

Thôi. 



Câm sùng a trên dai. 

Câm sùng ô* du-fri dai mâng sùng. 



Buông sùng ra bên tay mat. 



Không du-çrc. 

Làm hinh bO nhu- tru-ac. 

Bu-çrc. 
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— Nam mu'oi tâm 


Cliargez arme. 






Hây naip sûng. 


La revue. 






DiSu binh. 


Le drapeau (avec 


:1a 


hampe). 


COt cfr. 

mm 


La llamme ou 


le 


pavillon, 


Lâc<y. 


rétamine. 






aa 


La tournée d'inspec 


lion. 


Sv di tuân. 








*#^ 


L'inspection (sur 


•ph 


ice). 


Sy* xem xét. 


La nïusique. 






Kèn. 


L'appel. 






Gçi sô. 


Présent. 






Cô mât. 

m m 


Qui manque ? 






Thiêu ai ? 


Faire l'appel. 






Bièm sô. 


Personne. 






Không thiêu ai sot. 
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— Naiii niuci chin - 



• Il manque deux hommes. 



Thiêu hai ngu-ô-i. 





iy t^¥. 


Arriver en retard. 


Bèn châm ou trê. 




â ffi # 


Le déserteur. 


Linh trôn ou linh dào. 




mm mm 


Quand un homme déserte, une 


Khi mçt ngu-cri linh trôn thi de va 


amende est infligée à son 


cho làng minh. 


village. 


m-kw^mmiBi 




M m^M^ 


LA CORVÉE 


SU" BI LAM PIIU 


Le bambou mâle. 


Tre difc. 




#» # 


Le bambou femelle. 


Tre câi. 




W^ 


La paillote. 


Câi nhà là. 




? r^ a 


Le rotin. 


Mây. 


La pièce de bois. 


Cây gè. 




«# 


La planche. 


Tâm vân. 




Ml m 
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— Sàu iniroi — 


L'arbre. 


Cây. 




# 


Aballro un arbre. 


Ch^t cây otf don cAv. - 




mm nm 


I^ branche. 


Cành cây. 




^ i^ 


Scier la branche. 


Cu-a cành cây. 




mum 


Couper la branche. 


Ch4l mi cât cành cAy. 




a %^m 


La pierre. 


Bâ. 




^ 


La brique. 


G^ch. 




m 


La tuile. 


Ngôi. 




m. 


La chaux. 


Vôi. 




« 


Les outils. 


Gâc dô làm. 




^^•9 , 


Le ciseau. 


Câi chàng, câi di^c. 




^ -^ ^% 


Le marteau. 


Câi bùa. 




TÇ >g$ 
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— Sâu miroi mot — 


Le clou. 


Gâi danh. 




ç^ 


I^s tenailles. 


Câi kim. 




^# 


La pelle. 


Gâi xèng. 


^ 


■Ç M 


La pioche. 


Gâi cuôc. 




ç^ 


Débroussailler. 


Phât loi. 




^H i^^ 


Fais un chemin pour aller à. . . 


Dçn dàng ma di dèn 




mwÊ^* 


Fais une clôture de bambous. 


Lây tre ma rào chung quanh (à 


• 


Saigon on dit xung quanhj. 




m^Mm^f^ 


Creuser un fossé tout autour. 


Xê hào chung quanh. 




^^^n^ 


Comble ce trou. 


Lâp câi hô nây di. 




*5:^ ms,M 


Creuse encore. 


Mo nû-a. 




1^* 


Plus large. 


Rçng han. 




mfk 


Plus long. 


Dâi ho-n. 




mf^ 
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Sâu iiiu-(ri hai — 



Trop larjje. 



Trop étroit. 



Trop profond. 



Qui sait faire le riiaron ? 



Qui sait faire le charpentier ? 



Il faut faire une maison en 
paillolteâ. 

Il faut bâtir un mur. 



Faire une porte. 
Faire une fenêtre. 
Couvrir la maison. 
Les défenses accessoires. 



Bambous acérés sortant du 
sol ou disposés en chevaux 
de frise. 



ROng quâ. 



IIçp quâ. 
Sâu quâ. 



Ai biêt làm thçr né. 
Ai biêt làm thçr mOc. 

^ ^'J > # ;K 

Phài làm m^t câi nhà là. 

Phài xây tu-ông. 

Làm mOt câi cira. 

Làm mOt câi cira so. 

Lçrp nhà. 

Gâc thir chông chà. 

Chông câm hay là chông mçc ma. 
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— Sâu muai ba — 


Paauets d*épines 
dans rherJbe ou 


dissimulées 


Chông rîm ou chông au. 


L les feuilles. 


# lise f^m 


Branches de bambous épineux 


Chông bô. 


amoncelées au 
lissades. 


pied des pa- 


#.# 


Le trou. 




Câi lo. (très profond: câi hô^ 

1$ *i 


Creuser un trou. 




Bâo 15. 


La scie. 




Câi cu-a. 


La brouette. 




Câi xe tay, ou câi xe mçt bânb. 


La corde. 




Câi giây (day). 


Le palanquin. 




Câi vông. 


La baignade. 




Sijr tâm riSra. 

* fc m. 


Nager. 






Se noyer. 




Chêt duôi ou clièt clum. 
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— Sâu muai lu- — 


LA GARDE 


Sir CANii Gir 


La garde. 


Sv canh giir. 




^^n 


La sentinelle. 


Linh canh. 




mK 


La consigne. 


Phép canh ou L\xM canh. 




mn #■ ^ 


Passer la consigne à la senti- 


Giao canh cho ngu-ôî canh sau. 


nelle suivante. 


^^^^^m 


Relever la sentinelle. 


Bbi canh.' 




*f n 


Manque de surveillance. 


Canh lu-ô-i lînh. 




n^^ 


Qui-vive? 


Aidô? 




^P 


Ronde d'officier. 


Quan di soât canh. 




t ^M^i I 


Avance au ralliement. 


Bu-ô-c tô-i gân. 


/ 


mm^ 


Rien de nouveau. 


Không c6 dieu gi la cà. 




^simn^is- 


Oublier le mot. 


Quên khâu hi^u. 




mo % 
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Râu niuo-i làni — 



Les alertas de la sentinelle 
sont : 



Le feu. 

Le bruit. 

Les honneurs. 

Sentinelle double (l'une est 
fixe et Taulie mobile). 

Patrouille. 
Troupe. 

LE SERVICE EN CAMPAGNE 

ET LA 

MANŒUVRE DES BATEAUX 

Troupe en colonne. 

La reconnaissance. 



Nhû-ng dieu linh canh phài giir là. 



Thây lù-a 

fis 

Tiêng xôn xao. 

Su- ton kinh quan trên. 

Canh thâu (mOt ngu-fri dirng yen, 
côn mot ngu-ô-i di coi). 

Linh di tuân. 
Toân binh. 

^^ 

VÊ VIÉC Klll DI BANII GIÀC 

VA 

SU' TÀP TIIUYÊN 
Cành binh. 

Sir di do. 



— G6 - 


— Sâu muai sâu — 


Le soleil. 


M^t giôî (à Saigon m dit mat irin). 




M ^ 


Où se lève le soleil ? 


M^t giôri mçc cr dâu ? 




m^^^^ 


La tenue. ' 


M$t giàng (à Saigon m dit mât 




tràng;. 




m^ 


Les étoiles. 


Ngôi sao. 


4 


mm 


L'étoile polaire. 


Sao bâc dàu. 




mit^- 


Le nord. 


Bên bâc. 




^it 


Le sud. 


Bên nam. 




é È 


L'est. 


Bên dông. 




%^ 


L'ouest. 


Bên lây. 




^ ffi _ 


La boussole. 


Bia bàn ou chî nam oti La kinh. 




3È« tl â 




&& 


La carte. 


Bàn dô. 


' 


ai 
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Sâu mu*oi bày — 



Le plan. 

Le chemin. 

Où conduit ce chemin ? 

Le chemin est-il bon ? 

Les chevaux peuvenl-ils y 
passer ? 

Chemin très difficile. 
L'embranchement. 
La rizière. 
Le sentier. 

Le fleuve. 

L'arroyo. 

Profond. 



Bla dô. 
Bu-ô-ng di. 



Bu-ô'ng nây di dàu ? 
&u-ÔTïg cô di du'O'C chàng ? 

JS *^ # * 

Ngu-a cô di du-çrc chàng ? 

te @ # U0è 

Bu-ÔTig khô di lâm. 
Bu-frng lâm loi. 



RuOng. 



Bu-ô*ng hçp. 

mm 

Sông. 



Ngôi oti suôi 

t. 

Sâu. 
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— Sâu niuvi iàni — 



Peu profond. 



Le courant est rapide. 



Fort rapide ou barrage de 
roches. 

Simple rapide ou remous sanS 
roches. 



Descendre le fleuve. 
Remonter le fleuve. 
Rive droite. 



Rive gauche. 



Le bord du fleuve. 
De ce côté-ci du fleuve. 
De l'autre côté du fleuve. 

Confluent. 



Nông. 



Nu-ô-c chày manh. 

«« Xit âÊL 

Thâc. 

m 

Gành. 

■M 

Di xuôi sông. 
Di ngu-çrc sông. 



Bô* sông bên hû-u. 

* 1^ â ^ 

Bô* sông bên ta. 
Mé sông. 



Bên nây sông. 

^ ^ ik 

Bên kia sông. 
Nga ba sông. 



l -.- 




— Sâu muoi chin — 


1 Cet arroyo est-il navigable 


Gai ngôi nây c6 di thuyen du-o-c 


F pour des jonques? 




không ? 


t 




^IglL S #^ 






m,'^ 


Jusqu'où les jonques peuvent- 


Thuyen di du-çrc dên dâu ? 


elles remonter? 




#^# a ^ 


Le pont. 




Câi câu. 


; 




^m 


Le radeau. 




Câi bè. 


• 




^ R 


Le bac. 




Dô ngang. 


Les bateaux. 




Câc thuyên. 


Comment s'appelle cette mon- 


Nui nây gçi là gi ? 


tagne? 




n.'t'>tskÂ 


Comment s'appelle ce village ? 


Làng nây gçi là gi ? 






SUM.'^k Ik^ 


De quel huyen? 




Vê huyçn nào ? 


De quel phu ? 




\ê phu nào? 

Hây bao I^ tru-ang dèn dîly. 


Faites venir le maire. 




1 




« ^ M * H. -fA 

fi 
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— Bây mu-oi — 



Le chef de canton. 
Un des notables. 

liattez le tam-tam pour ras- 
sembler les notables à la 
maison commune. 



il faut nous trouver cent coo- 
lies pour porter les bagages. 



Ils seront bien traités et nous 
leur donnerons par jour 
une demi-ligature en plus 
de la nourriture. 



Dites aux habitants de ne pas 
avoir peur. 

Nous payerons tout ce que 
nous prendrons. 

Le tirailleur qui volera sera 
puni. 



Gai long. 

Mot ngu-ô-i ky mijic. 

Hay dânh trông hOi ky^ mijic lai cr 
dinh. 

Phài gçi cho ta mOt tram phu 
khiêng dô. 

W %;^-^ ^* 

Chùng no cô làm hàn hôi, thi ta se 
cho corm nuôi va mçt ngày nàm 
tien. 

* *C. @ ^ ^ ;^ 

Hay bao dân dù-ng c6 sçr. 

^ % S; ^ M. •» 

Ta lây câi gi thi ta se gia tien. 

^ « ^ â # '^ 

Linh tâp an trOm thi se phài pliât. 

1^ ^ ■* « # i 

13 
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— Bày muoi mot 



L'habitant qui nous trompera 
ou donnera de faux rensei- 
gnements sera traité comme 
un pirate. 



Nous voulons acheter du riz. 

Du paddy. 
Des cochons. 

Des poules. 

Des œufs de poule et de cane. 



Donnez-nous un guide pour 
nous conduire à la maison 
commune. 



La maison commune. 



Le panier (pirogue de bam- 
bous). 



Ai lù-a ta hay là nôi dôi ta thi se 
phài ph^t nhu- ngu-ô-i làm giac. 

^ m Ê éL a "(^ 

Ta muôn mua gao. 
Lùa ou Thôc. 
Lçrn. 

# 

Gà. 



Le sampan. 



Tnïng gà va Irii-ng vil. 

Cho tao mOtngu-fri du-a ta dên dinli. 

Câi dînh. 

Cai thuyén thùng ou cai thuyen 
nan. 

Câi thuyén tam bàn. 



6. 
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— Bây niu-oi hai — 


Li jonque marchande. 


Câi thuyén buôn. 




^m^ 


Ramer. 


Chèo. 




*^ 


La cabine de la jonque. 


Câi khoang thuyén oti câi buông. 




^ m.m ^ M 


Le mâf. 


COt buôm. 




#«i 


Les cordages. 


Giây neo. 




mm 


L'aviron. 


Câi chèo. 




^i^ 


La cordelle. 


Giây kéo thuyén. 




^ iS. JÔ/t- 

<m vm m> 


Aller à la cordeUe. 


m kéo thuyén. 




^^m 


Embarquer. 


Xuông thuyén. 




lEfflf 


Accoster 


Ghé thuyén. 




W TRI 


Descendre à terre. 


Lên dât. 




A4i. 


La mer. 


Bè ou bien. 
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— Bây miroi ba — 


larée. 


Con nirô*c. 




^■M 


uelle heure la marée 


Giô* nào con nu*6*c lên ? 


ute? 


Mtmvè^ 


uelle heure la marée 


Giô" nào con nu'ô'c xuông ? 


sse? 


#16 ai* in 


le est la hauteur de la 


Nu-ô-c lên cao bao nhiêu ? 


irée? 


mAM ^n 


rez les avirons. 


Hây cât chèo vào. 




^fé^& 


rrez le bateau. 


Hây neo thuyén Igi ou noc Ihuyên 




luie. 


Mu-a. 




m 


pleuvoir. 


Giàri muôn mu'a. 




^pi -^ 


ÎUt. 


Gi6i mu-a. 




1èr M 


t du vent. 


Giàri giô. 




S # 


phon. 


Bao. 



c. 



Hô. 
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Bây miTOT lu* — 



La montagne. 


Nui. 




n. 


La brousse. 


Bijd râm. 




m m 


La plaine. 


Bông bâng. 




1^ 1 


La forêt. 


Rù-ng. 




# 


La digue. 


Bu-ÔTig de. 




#% 


Terrain couvert. 


Mt râm rap. 




Mi^ V 


Terrain découvert. 


Mt quang dang. 




a* -^ 


Le marché. 


Chçr. 




# 


Le fortin. 


Thành dât. 




*|fi 


La position ennemie. 


Bia thê quân giâc. 




*^#Siit 


La citadelle. 


Thành. 




M 


La haie de bambous. 


Hàngràotre. 




n %m 
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— Bày miro-i lâm 


Le mirador. 


Câi chôi canh. 




^çmji 


La palanque. 


Câi thành g5. 




^ -ém 


La pagaie. 


Câi giâm. 




^ # 


Pagayer, 


Bo-i giâm. 




OT W- 


Le plancher du bateau. 


Sap thuyén. 




M^ 


L'anneau. 


Câi danh khuy. 




^ârm 


Le tolet. 


Câi côt chèo. 




%mm 


Les avirons. 


Chèo. 




# 


Liens pour fixer les avirons aux 


Câi giây chèo. 


tolets. 


Wit# 


La cale d'une jonque. 


Câi gâm thuyén. 




^mf& 


La cuisine du bateau. 


Khoang bêp. 




ikj± 


Le toit de la jonque. 


Câi mui thuyén. 




"^m^ 
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— Bày mu-o-i lu* 


La montagne. 


Nui. 




i^ 


La brousse. 


Bijd r^im. 




m %. 


La plaine. 


Bông bâng. 




^ m 


La forêt. 


Rù-ng. 




^ 


La digue. 


^u-ô-ng de. 




^^ 


Terrain couvert. 


Bât râm rap. 




dli^ w 


Terrain découvert. 


Mt quang dang. 




m* ® 


Le marché. 


Chç-. 


Le fortin. 


Thành dât. 




*8c,fi. 


La position ennemie. 


&ia thê quân giâc. 




*^#it 


La citadelle. 


Thành. 




m 


La haie de bambous. 


Hàngràotre. 




nWkm 
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— Bày miro-i lâm 


Le mirador. 


Câi chôi canh. 




îÇ m jl 


La palanque. 


Câi thành g5. 




^ -ém 


La pagaie. 


Câi giâm. 




^# 


Pagayer. 


Bo-i giâm. 




^#^ 


Le plancher du bateau. 


Sap thuyén. 




^m 


L'anneau. 


Câi danh khuy. 




^^ n. 


Le tolet. 


Câi CQt chèo. 




%mm 


Les avirons. 


Chèo. 




# 


Liens pour fixer les avirons aux 


Câi giây chèo. 


tolets. 


Çit# 


La cale d'une jonque. 


Câi gâm thuyén. 




^^f^ 


La cuisine du bateau. 


Khoang bêp. 




m.j± 


Le toit de la jonque. 


Câi mui thuyén. 




"^mm 
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Bày mirai sàu — 



I^ loiiltle ((^abine ouverte). 

La (.abine (fermée). 

L'avant. 

L'arrière. 

Le bordage . 

Le gouvernaU. 

Gouverner le bateau. 

Le limonier. 

Gouverner pour approcher de 
la rive. 

Gouverner pour s'éloigner de 
la rive. 

La barre droite! 

Passer d'une rive à l'autre. 
Le bateau va à la dérive. 



Câi khoang. 
Câi buông/ 
Câi mui thuven. 
Câi lâi thuyén. 

^ mm 

Câi m^n thuyén. 
Câi bânh lâi. 
Lâi câi thuyén. 
Ngu-ô-i câm lâi. 
Bè vào ou bât. 
Be ra ou cay. 
Ngay lên! 

Khàm sang bên kia. 
Thuyén trôi. 
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— Bày miro-i bày — 


Le bateau penche. 


Gâi thuyên l^ch. 




Le bateau est d'aplomb. 


Gâi thuyén cân. 




^ m/î 


Le bateau oscille. 


Gâi thuyên trông trành. 




^ ^IS' 1' ^ 


Le bateau est étanche. 


Gâi thuyên râo nu-ô-c. 




"BmmB 


Le bateau prend Feau. 


Gâi thuyên lâm nu-ô-c. 




^ i5ft m t 


Ecope le bateau. 


Tât nirô-cdi. 




# «# 


Le panneau par où Ton écope. 


Khoang nu'ô-c. 




*t^. 


Un banc de sable. 


Bai cât ou c6n cât. 






Echouer. 


Thuyên c?in. 




«-If . , 


Le bateau va échouer. 


Gâi thuvên se phâi c^n. 




3 M-±'Ê4f 


Déséchouer. 


Lui (en arrière). 




® 


Le pilote. 


Ngu-6i ^iô nu-ô-c. 




^m'M 


Le chenal. 


Lach. 
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— Bàv minri lâm — 



Il y a beaucoup de vagues. 
Le bateau va chavirer. 



L'obstacle. 
Vent favorable. 
Hissez la voile. 
Amener la voile. 
Il n'y a plus de vent. 
Le vent contraire. 



La corde qui sert à gouverner 
la voile. 



Filer la corde. 



Diminuer, serrer la corde. 



Sông lâm. 



Câi thuyên muôn dâm {ou câi thuyên 
cô khi dâm). 

Mac. 



Tôt giô. 

Kéo buom lên. 

mfi m 

11^ buôm xuông. 
Tât giô rôi. 
Giô ngu-çrc. 



Câi lèo buom. 
Nô*i lèo ra. 
Rut lèo l^i. 
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— Bây muoi chin - 


Attacher la corde. , 


BuOc lèo. 




m ^ 


La perche pour pousser le 


Câi sào dày thuyên. 


bateau. 


^ ^nm 


Pousser le bateau k la perche. 


Bày thuyên. 




M-fis 


Le bâton ferré. 


Câi sào bôt. 




'5«# 


Pousse, houp, poussons ! 


Giô,' giô ta (prononcer yô) 




«^ ^ j^ 


Plus fort. 


Gia di (prononcer ya). 




*p^ 


Déroulez la cordelle. 


Thâo giây ra. 


% 


#** 


Tirez. 


Kéo. 




# 


Ne tirez plus. 


Im kéo. 




•j^fe 


Levez. 


Nhâc lên. 




Iftl 


Faites échapper la cordelle. 


Hây ga giây ra. 




a#i^# 


Rouler la cordelle. 


Quân giây 1^. 




^^M 
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— Tâm mutri — 



Chercher un endroitcommode 
pour accoster. 

Amarrer le bateau. 



Doubler les amarres. 



La planche pour descendre. 



Tailler des gradins dans la 
berge. 

Il faut faire de suite dix bran- 
cards en bambous pour les 
malades. 



Le fossé. 
Le talus. 
La porte. 
La brèche. 



Tim nai cô bên ma dông. 

f^ & @ « « # 

Nqc thuyén 1^. 
Gàp dôi giây nQC 1^1. 

flil $1 # ^ 

Câi câu. 

Mo b^c ma lên. 

Phài làm l^p lii*c lây mu'ô'i câi câng 
tre de khiêng ngu-ôi ôm. 

iis f' A ?ji m. M 



Hào. 



Dôc. 
Cà-a. 



Qïh sM. 

mm 
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Tâm mircri mbi — 



Blessé. 
Tué. 



Combien y-a-t-il de pirates ? 

Sont - ils chinois , muongs , 
annamites? 



Combien de fusils se chargeant 
par la culasse ? 

Combien d'autres fusils ? 

Par où y a-t-il moyen d'abor- 
der la position ? 

Le prisonnier. 

Attachez les prisonniers. 

Faites des cangues de bam- 
bous. 



Phài dâu. 



Phài giêt. 

Cô bao nhiêu giàc? 

Ghùng no cô phài là ngu-ô-i khâch, 
ngu-ô-i mu-ô-ng hay là ngu-ôri 
annam ? 

C6 bao nhiêu sùng n^p h^u ? 

Cô bao nhiêu sùng khâc ? 

Mé nào cô thê ma trèo vào don ? 

^ ri 

Thâng tù. 
Hây trôi tù l^i. 
Hây làm gong tre. 
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— Tâni niircri hai — 


Mettez-les à la cangue. 


Hây dông gong chùng nô 1^. 




^#*tjai^:^ 


Interroger un prisonnier. 


Tra tù. 




•èB 


La distance. 


Khoàng. 




« 


Le pas. 


Birô-c. 




sst 


Le mètre. 


Thu-ô-c. 




^ 


Le kilomètre. * 


Ngàn thu'ô'c. 




ff ^ 


Le village est-il encore loin? 


Làng côn xa không ? 




inm%& 


Tout près. 


Gân dây. 




m% 


Très loiiî. 


Xa lâm. 




mr m 

7^ TT^J^ 


A 500 mètres environ. 


Bq nàm tràm thu^ô-c. 




â fe Ji ^ 


A deux heures de marche. 


Hai giô" di bO. 




-èli^MP 


Déserteur. 


Kè trôn. 



JL 
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— Tâni mu'oi ba — 


LE TEMPS 


VÉ NGAY GIÔ' 


L'année. 


Nàm. 




^ 


Le mois. 


Thâng. 




m 


La semaine. 


Tuân le. 




-êj lê 


Le jour. 


Ngày. 




m 


L'année dernière. 


Nàm ngoâi. 




ill^K 


L'année prochaine. 


Sang nàm. 




mm 


Le mois dernier. 


Thâng tru-ô-c. 




mM. 


Le mois prochain. 


Thâng sau. 




misis 


Il y a quatre jours. 


M hôn ngày. 




4*-§B 


Dans quatre mois. 


Trong bon thâng. 




m^m 


Aujourd'hui. 


Ngày hôm nay. 




m^M: 
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— Tàm niiroi tir — 



Ce matin. 

Ce soir. 

La nuit dernière. 

La nuit prochaine. 

Hier. 

Avant-hier. 

Demain. 

Après-demain. 

La rencontre. 

Quelle heure est-il? 

Il est midi. 

Minuit. 



Buài sang hôm nay. 

m m it ^ 

Buoi chiéu hôm nay. 
Toi hôm qua ^Tôi, le soir obscur). 
Bêm hôm sau/'Bêm, la nxiil enlière). 
Hôm qua ou ngày hôm qua. 
Hôm kia. 



Ngày mai. 

*» 

Ngày kia. 

1« If 

ôông h6 quà quit. 

^ ^ Il # 

Bây giô-mây giô*r6i? 

Mu*ôi hai giô*. 

Mu-ô-i hai giô* dêm ou nira dêm. 
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— Tâm miroi lâm — 



Une heure. 



Deux heures et demie. 



Reviens dans deux heures. 



Un quart d'heure. 
'Une demi-heure. 
Une minute. 
Une seconde. 

Un clin d'œil. 
Attendre longtemps. 
Patience ! 
Les poids. 



Mçt giô". 

Hai giô" ru-Ô-i. 

Lai dây trong hai giô* {ou hai giô* 
ntra hay lai dây.) 

Mot khâc. 

Nfra giô*. 

Mot phùt. 

Mot dây ou mçt chut. 

Mot nhây mât. 

'/km m 

Bçri lâu. 
Thong thà. 

# j. 

Quà cân. 
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— Tâm miroi sàu — 


Le kilogramme. 


Mot l^ng tây. 






ik ^ B 


100 cân annamites 


font 


Mot tram cân an-nam là sâu muw 


60 kilos français ou un 


picul 


cân tây hay là mOt t^ tây. 

!^ ;Sc /r ^ ^ s 


LA MARCHE 




sir m Bvijm 


Avant-garde. 




Quân tien phong. 


Les éclaireurs. 




Linh di do. 


Le guide. 




Ngu-M hu-ÔTig d^o ou ngu'ôri du^ 
dàng. 










M 


Marcher doucement. 




W\ thong thà. 


Plus vite. 




&i mau ho'n. 


Courir. 




Gh^y. 
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Grimper à un arbre. 
Avoir faim. 
Avoir soif. 
Être fatigué. 
Le vent. 
La pluie. 
Être mouillé. 
Le brouillard. 
La boue. 
Les sangsues. 
L'arrière-garde. 
Les coolies. 



— Tâm miroi 


Trèo cây. 


Mm 


C6 dôi. 


nm 


Cô khât. 


il M 


Nhçc ou m$t. 


^ Ê: 


Giô. 



Mu-a. 



11*6*1 ou phài u-6*t. 

m. i^ m 

Siro'ng mù. 



Bùn lâm. 

Con dîa. 

Hâu binh. 

Cu li ou phu khiêng. 



— Tâm mu-oi tâm — 



Les bagages sont très lourds. 



Les coolies ne peuvent pas 
suivre. 

Le brancard. 



La halte. 

Le campement. 

Le cantonnement. 

Allumer le feu. 

La fumée. 

Aller chercher Teau. 

Le bois. 

Construire un abri en bam- 
bous et feuilles de bananiers 
(ou de lataniers). 



Nhirng dô khiêng n^g lâm. 

Câc eu li không theo ktp. 

Gai SQt. 

Bong binh lai. 

Trai binh. 

Trai dông binh. 

Bot lù-a. 

Khôi. 



Bi lây nirô"C. 

Cùi. 

Lây tre va la chuôi [ou là cq) làm 
léu ma nghî bông. 
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— Tàm mu-d chin — 



Le convoi. 


Boàn cha lircng phan khi gifri. 






L'escorte. 


Quân hô tông. 




^ W: ^ 


Départ demain matin à 5 heu- 


Sang mai di nàm giô*. 


res. 


mMnm^ 


Fait-il jour? 


Giàri sângchu-a? 




mm m 


Won, il fait encore nuit. 


Chira, hây côn toi. 




mm^^ 


LA FAMILLE 


VÊ HQ HÀNG 


Le père. 


Cha OM bô ou thây 




«t -ffc ^ 


Le grand'père. 


Ong nçi ou ông toi. 




^ ^ Û^ 


La mère. 


Me. 


La grand'mère. 


Bà nOi. 




# ^ 


La bisaïeule. 


Bà cy. 




#* ■ 


Le fils. 


Con giai (trai). 




ï&i? 
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~~ 


Chin muxri 


La fille. 




Con gâi. 




Le petit-fils. 




Châu giai. 




La petite-fille. 




Châu gâi 




Frère du père. 




Bâc. 




» 1 




n 




g ; Frère de la mère. 




C$u. 




o 




t 




Mari de la sœur du père 


Giu-çmg. 




ou de la mère. 




3t' 

Cô. 






Sœur du père. 












iè 




u 


Sœur de la mère. 




Gi. 










m 




< 


Femme du frère du 


père. 


Thim. 




1-3 






m 






Femme du frère 


de la 


My. 






mère. 




M 




Le neveu. 




Châu giai. 




La nièce. 




Châu gâi. 










nm 





— 91 — 


— Chin miroi mot — 


Le frère aîné. 


Anh cà. 




^t 


Le frère cadet. 


Em ou anh hai. 




3^- n é- 


La sœur aînée. 


Chî câ. 




#t 


La sœur cadette. 


Em ou chi hai. 




nà *fi^ 


L'homme. 


Ngirô-i dàn ông, (à Saigmi on écrit 




et on prononce don ông/ 




1^. 5*â- 


La femme. 


Ngu-ô*i dàn bà. 




^?*^ 


Le mari. 


NgTrô*i chong. 




mm 


L'épouse. 


Ngu'W vçr. 




m^ 


Le camarade. 


Anh em ban ou b^n hiru. 




^*# #* 


L'ÉTAT CIVIL 


VÊ DÂN BO 


Comment t'appelles-lu? 


Tên mày là gi. 




iLM ^^ 


Quel âge as-tu ? 


Mây lên mây tuoi. 



/pi iM "^ ^l 
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— Chin mu-oi hai — 


De quel village es-tu ? 


Mây ir làng nào. 




^M^mw 


De quel canton ? 


Tèng nào. 




mt 


De quel huyen? 


HuyOn nào. 




s t 


De quel phu ? 


Phu nào. 




;& Hj 


De quelle province? 


Tinh nào. 




^ ^ 


Que faisais-tu avant d'être sol- 


Trwàrc khi di linh thi mây làm gi ? 


dat? 


m^M^J^i^ 




& n 


Cultivateur? 


Ngirôi làm ruOng. 




^ 'y m 


Marchand? 


Ngu-W lâi buôn. 




4*.«# 


Charpentier? 


Thg- ra$c. 




«^ 


Forgeron ? 


Thçr rèn ou thçr rào. 




»^ mm 


Tailleur? 


Thçr may. 




^m 


Etudiant ? 


Hqc trô. 




^m 
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— Chin miroi ba — 



Es-tu marié ? 
As-tu des enfants? 
Combien as-tu d'enfants? 
Combien de garçons ? 
Combien de filles ? 

Ton père et ta mère sont-ils 
encore vivants ? 

As-tu des rizières? 
Es-tu riche? 
Es-tu pauvre? 
Es-tu catholique? 
Engagé volontaire? 
Fourni par le village. 



May cô vo* chu-a? 

Mây dâ cô con chu*a? 

Mây du*g-c mây con ? 

Mây con giai (trai) ? 

Mây con gâi. 

Cha me mây con sông không? 

Mây cô ruOng không? 



Mây cô giàu không? 

>S @ * ^ 

Mây nghèo phài không ? 



Mâycô dao không? 
Linh mO. 
Linh ca. 



— M - 


— Cliin muxn tir — 


Veux-tu rengager ? 


Mây cô muôn ir mO 1^ không?. 




Phân thu*ôrng kè di mO 1^. 


La prime de rengagement. 




^t IL^M'A 


La haute-paie. 


Lu*o-ng nhiéu hou. 




SM/ift 


La solde. 


Luwig, ou bàng. 




M ^ 


Matelot. 


Linh thuy. 




«47]C 


Milicien. 


Linh t$p công sir. 




^W^^ 


LES ANIMAUX 


VÊ LOÀI ViT 


Le mâle. 


Gon dijrc. 




m# 


La Temelle. 


Gon câi. 




m ^ 


Le cheval. 


Gon ngi^a. 




m«c 


Monter à cheval. 


Gai ngifa. 



\ -»- 


— Chili mircri lâm — 


'' La selle. 


Câi yen ngijra. 




^ mm. 


La bride. 


Câi cu-o-ng ngva. 




5 mm. 


Attache le cheval à un arbre. 


Hây buQC ngijra vào cây. 


'.* 


UB^^M 


, Donne-lui du paddy, 


Cho ngva an thoc ou lùa. 


: 


^ R f^^ 


Donne-lui à boire. 


Cho ngi^a uông nu-ôrc. 




^^'&§è 


Panse le cheval. 


Chài ngijfa. 




^^ 


Fais-le ferrer. 


Bit mông ngira. 




^i^^ 


Le chien. 


Con cho. 




î£# 


Mordre. 


Cân. 




"H 


Le chat. 


Con mèo. 




^^ 


Le rat. 


Con chuOt. 




a# 


Le piège à rai. 


Câi bây chuçt. 




^ ## 



^ 



— 96 



— Chln mmri sâu — 



lie moustique. 
Le raargouillat. 
L'araignée. 

Le cochon. 
La chèvre. 
Le mouton. 
Le bœuf. 
Le buffle. 
L'éléphant. 
Le tigre. 

Le serpent. 
Le scolopendre. 



Con mu5i. 

Con moi. 

Con d$n ( à Saigm nh$n. ) 

^ *@ 

Con Içrn. 

Con de. 

Con cù*u ou côn chien. 



Con bô. 

Con trâu. 

Con voi. 

Con hùm ow con CQp. 

Con rân. 

Con rêt. 
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— Chin miro-i bây — 


L'oiseau. 


Con chim. 


• 


m^ 


Le paon. 


Con công. 




^ë- 


Le pélican. 


Con lénh dénh. 




M f^ n 


L'aigrette. 


Con cô. 




ai^ 


La poule. 


Con gà mai. 




mmm 


Le coq. 


Con gà sông. 




miffe 


Le canard. 


Con vit. 




ik^ 


L'oie sauvage. 


Con ngong giô-i. 




^S| ^ 


LA VISITE DU MÉDECIN 


VÉ SU* THÂY THUÔC 




THÀM B^NH 


La fièvre. 


BOnh sot rét. 




m^&i 


La diarrhée. 


B$nh di ta. 




91^ S 



— Chin miroî tâm 



La dysenterie. 
Le choléra. 
Le rhume. 

Tousser. 

Cracher. 

La gale. 

Les maladies vénériennes. 

La syphilis. 

La lèpre. 

Le village des lépreux. 

Comment s'appelle la femme 
qui t'a rendu malade? 



It^nh di ]|. 

^ ^ ^ 

B$nh d|ch tl. 



B$nh ho. 

Ho. 

NhS nirô-c bot. 

B$nh ghè. 

B$nh dau ngQc hành. 

^ fô 3£ M 

B^nh tim la. 



B^nh phong ou hùi. 



Trai phong. 



Tên ngu-M dô*n bà da làm cho ma 
phài b$nh là gi? 

^M fifiM m^ 
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— Chin miroi chîn — 



Ou demeure-t-elle ? 

Je suis malade. 

Va chercher le médecin. 



Comment te trouves-tu en ce 
moment? 



Je ne sais pas exactement. 
J'ai comme une courbature. 

Je me sens très faible. 
Je suis tout étourdi. 

Je ne puis me tenir sur mes 
jambes. 

Je n'ai pas d'appétit. 
As-tu des frissons? 



Nôfrdâu? 

Toi dau. 

&i nrfrc thây thuôc. 



Bây giô" trong minh mây làm sao? 

Toi không biêt châc ou r5. 
Toi dau nhu- giân. 

4 ^ ^P S 

Toi thây trong minh yêu lâm. 

Toi chông m^t lâm. 

Toi không dirng dây du'Ç'c. 

# ^ 3# SS # 

Toi không biêt dôi. 

^ s ^'1 u* 

Mây cô run không? 

1 m -fêtS 
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— MOI trâm — 



As-tu beaucoup transpiré? 
Quand cela a-l-il commencé ? 
As-tu eu trop chaud? 
As-tu eu trop froid ? 
As-tu été mouillé ? 
T'es-tu trop fatigué? 
As-tu mal au cœur ? 
As-tu mal à la tête? 
As-tu mal au ventre ? 
As-tu mal à Testomac ? 



Commbien de fois par jour 
vas-tu à la selle? 



Mây dâ cô mo hôi chàng? 

« ife i i i5t m 

Nô lên can lue nào? 
May dâ nông lâm châng? 
Mây da rét 1dm chàng? 
Mây dâu-frt châng? 
May dâ mOt ou nhçc lâm? 
May cô iQ-m non kliông? 

â SI "S ft s 

Mây c6 rire dâu không? 
Mây cô dau bijing không ? 
Mây cô dau ti vi không? 

M n ^ m M ^ 

Mây di ngoài mçt ngày mây lân. 

« ^ ^N ■& la 4^ 
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— Môttrâm mot — 



Montre-moi ta langue? 



Donne ton bras que je te laie 
le pouls. 



As-tu de l'appétit? 
As-tu bien dormi? 
Ce n'est pas grave. 
Ce n'est rien du tout. 
C'est très grave. 



II faut prendre beaucoup de 
précautions. 

Il ne faut rien manger. 



Il ne faut pas boire d'eau-de- 
vie. 

Il faut boire du thé seule- 
ment. 



May hây thè lu'Ô'i tao xem 

Mây hay gio- tay cho tao bât m^ch. 

« .^ # » ^ # 

Mây cô thèm không? 
Mây cô ngù ngon chàng? 
Kliông nàng mây. 
Chàng viOc gi sot. 
Nang lâm. 



Phài giir minh lâm. 
Kliông nên an gi sot. 
Không nên uông ru-çru. 

^ ^_ '^ lâ 

Chî nên uông nu'ô'c chè ma thôi. 

fil 
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-— Mot trâra hai — 



Il ne faut pas marcher. 

II faut rester couché. 

Il faut le bien couvrir. 

II ne faut pas sortir à Tair. 

Il faut toujours laver cela. 

II faut tenir la plaie bien 
propre. 

Cela va toujours mal. 
Gela va un peu mieux. 
Tu es guéri maintenant. 
Tu hoieras' cette médecine. 
Avale cela (si c'est solide). 



Không nén di. 

Phài nâm luôn. 
Phài dâp cho kin. 

w jf * m 

Không nên ra su'O'ng. 
Phài nàng rira câi nây. 

IIS tip ^ Â. 

Phài giir cho dau cho s^ch. 
Toi dau luôn mai. 
Toi dâ khâ mçt chut. 

-* & ^ & -s 

Bày giô" mây dâ khôi. 
Mây se uông thuôc nây 

^ ± PiE ^ A 

i\Iây nuôt di. 
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— Mot trâm ba 



Avale cela (si c'est liquide). 



Les maladies vénériennes doi- 
vent être déclarées immé- 
diatement sous peine de 
complications graves. 



Où as-tu mal? 
La blessure. 

Le remède. 

La visite. 

Le médecin. 
Monsieur le major. 
L'hôpital. 



Mây hây hûp di, 

^ M «s. # 

Ai phài benh dau ngçc hành thi 
phài nôi ngay, kèo ma ra n^ng 
khô chira. 

^^ M ^ ^ 

Mây dau dâu ? 
Câi dâu. . 
Thuôc. 
Su- thàm. 



7J> 



Quan thây thuôc. 
Quan tu* thây thuôc. 
Nhà thu-ang. 
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— M^t trâm bon 



La quinine. 



La quinine se prend 6 heures 
environ avant raccès de 
fièvre. 



Thuôc sot rét. 

Phài uông Ihuôc sot rét dç sâu gicr 
tru'ô'c khi lên co-n sot. 
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